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Holiness to the Lord makes daily living sacred. It 
draws us closer and happier to the Lord and each 
other.

Our recent Gong family reunion included 
a fun talent show, complete with a dad jokes 
contest.

But this contest was unusual. On one team 
was Grandpa (me) and two of the grandchil-
dren, ages 12 and 11. On the other team was an 
artificial intelligence (AI) program prompted by 
a cousin to tell dad jokes in the style of Gerrit 
W. Gong. Grandpa Gerrit Gong versus AI Gerrit 
Gong.

The grandchildren and I went first.
What do you call a dinosaur who crashes his 

car? Tyrannosaurus Wrecks.
AI Gerrit Gong was instructed—think like 

Gerrit W. Gong. Talk like him.

AI Gerrit Gong—“Here is a dad joke as if 
spoken by Gerrit W. Gong, embracing his warm, 
thoughtful, and uplifting style: Why did the 
humble tree make people smile? Because it was 
rooted in love and reached out with branches of 
kindness. Like that tree, we too can find strength 
in our roots and joy in extending kindness to 
others.”

Well, what do you think? That’s why they’re 
called dad jokes.

All around us are opportunities to laugh, 
delight, see with grateful eyes. Ours is a gospel 
of joy and holiness in everyday life. Holiness sets 

Việc dâng sự thánh thiện cho Chúa giúp cho cuộc 
sống hằng ngày trở nên thiêng liêng. Việc đó giúp 
chúng ta hạnh phúc hơn và đến gần với Chúa và 
với nhau hơn.

Trong buổi đoàn tụ gần đây của gia đình 
Gong, chúng tôi đã tổ chức một chương trình thi 
thố tài năng vui nhộn, mà không thể thiếu cuộc 
thi chơi chữ.

Nhưng cuộc thi này hơi bất thường. Đội một 
bao gồm Ông Nội (là tôi) và hai đứa cháu, 11 và 
12 tuổi. Đội còn lại là chương trình trí tuệ nhân 
tạo (AI) được một người cháu yêu cầu kể những 
câu chơi chữ theo phong cách Gerrit W. Gong. 
Ông Nội Gerrit Gong đấu với AI Gerrit Gong.

Các cháu và tôi bắt đầu trước.
Nước nào không có ngựa thuần chủng? Mã 

Lai.
AI Gerrit Gong đã được chỉ dẫn—để suy 

nghĩ giống như Gerrit W. Gong. Để nói năng 
giống như ông ấy.

AI Gerrit Gong nói: “Đây là một câu chơi 
chữ như thể được kể bởi Gerrit W. Gong, theo 
phong cách nồng hậu, chu đáo và gây dựng của 
ông ấy: Tại sao cây khiêm tốn lại khiến mọi 
người mỉm cười? Bởi vì nó bắt nguồn từ tình yêu 
thương và vươn ra những nhánh tử tế. Giống 
như cây đó, chúng ta cũng có thể tìm thấy sức 
mạnh trong cội nguồn và niềm vui trong việc 
mang lòng tốt đến với người khác.”

Anh chị em nghĩ sao về câu đùa này? Đó là lý 
do tại sao chúng còn được gọi là những câu đùa 
nhạt mà bố hay nói.

Xung quanh chúng ta có nhiều cơ hội để 
cười đùa, để thích thú, để ngắm nhìn với ánh 
mắt biết ơn. Phúc âm của chúng ta là phúc âm 
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things apart for sacred purpose. But holiness 
also invites us to infuse daily living with the sa-
cred—to rejoice in daily bread amidst this world’s 
thistles and thorns. To walk with the Lord, we 
must become holy, for He is holy,and to help us 
become holy, the Lord invites us to walk with 
Him.

We each have a story. As Sister Gong and 
I meet you—Church members and friends in 
many places and circumstances—your stories of 
holiness to the Lord in everyday life inspire us. 
You live seven Cs:communion with God,com-
munity andcompassion with each other,com-
mitment andcovenant with God, family, and 
friends—centered in JesusChrist.

Growing evidence highlights this striking 
fact: religious believers are on average happier, 
healthier, and more fulfilled than those without 
spiritual commitment or connection. Happiness 
and life satisfaction, mental and physical health, 
meaning and purpose, character and virtue, close 
social relationships, even financial and material 
stability—on each measure, religious practi-
tioners flourish.

They enjoy better physical and mental health 
and greater life satisfaction across all ages and 
demographic groups.

What researchers call “religious structural 
stability” offers clarity, purpose, and inspiration 
amidst life’s twists and turns. The household of 
faith and community of Saints combat isolation 
and the lonely crowd. Holiness to the Lord says 
no to the profane, no to snarky cleverness at 
others’ expense, no to algorithms that monetize 
anger and polarization. Holiness to the Lord says 
yes to the sacred and reverent, yes to our be-
coming our freest, happiest, most authentic, best 
selves as we follow Him in faith.

What does holiness to the Lord in everyday 

của niềm vui và sự thánh thiện trong cuộc sống 
hằng ngày. Sự thánh thiện biệt riêng mọi điều 
cho mục đích thiêng liêng. Nhưng sự thánh thiện 
cũng mời gọi chúng ta mang vào cuộc sống hằng 
ngày những điều thiêng liêng—vui mừng khi 
nhận được phước lành mỗi ngày giữa những gai 
góc và thử thách của thế gian này. Để bước đi 
cùng Chúa, chúng ta phải trở nên thánh thiện, vì 
Ngài là thánh thiện,và, để giúp chúng ta trở nên 
thánh thiện, Chúa mời gọi chúng ta bước đi cùng 
Ngài.

Mỗi chúng ta đều có một câu chuyện. Khi 
Chị Gong và tôi gặp gỡ anh chị em—các tín hữu 
Giáo Hội và bạn bè ở nhiều nơi với nhiều hoàn 
cảnh khác nhau—những câu chuyện về việc anh 
chị em dâng sự thánh thiện lên Chúa trong cuộc 
sống hằng ngày đã truyền cảm hứng cho chúng 
tôi. Anh chị em sống theo sáu chữ Có:cógiao tiếp 
với Thượng Đế,cósống vì cộng đồng vàcólòng 
trắc ẩn với nhau,cólập các giao ước vàcócam kết 
với Thượng Đế, gia đình và bạn bè—cóđặt trọng 
tâm cuộc sống ở nơi Chúa Giê Su Ky Tô.

Ngày càng có nhiều bằng chứng nêu bật thực 
tế ấn tượng này: những người có tôn giáo nhìn 
chung hạnh phúc hơn, khỏe mạnh hơn và mãn 
nguyện hơn những người không có cam kết hoặc 
kết nối về tâm linh. Hạnh phúc và sự hài lòng 
trong cuộc sống, sức khỏe tinh thần và thể chất, 
ý nghĩa và mục đích, tính cách và đức hạnh, các 
mối quan hệ xã hội gần gũi, ngay cả sự ổn định 
tài chính và vật chất—trong mỗi khía cạnh này, 
những người có tín ngưỡng đều phát đạt.

Họ tận hưởng sức khỏe thể chất và sức khỏe 
tinh thần tốt hơn và hài lòng hơn trong cuộc 
sống ở mọi lứa tuổi và nhóm nhân khẩu học.

Điều mà các nhà nghiên cứu gọi là “tôn giáo 
giúp ổn định trật tự xã hội” mang lại sự rõ ràng, 
mục đích và sự soi dẫn giữa những khúc quanh 
của cuộc đời. Gia đình có chung đức tin và cộng 
đồng Các Thánh Hữu giúp chống lại tình trạng 
bị cô lập và cảm giác cô đơn giữa đám đông. Việc 
dâng sự thánh thiện cho Chúa giúp nói không 
với những lời tục tĩu, nói không với tính thông 
minh xảo quyệt nhằm gây hại cho người khác, 
nói không với các thuật toán giúp kiếm tiền từ sự 
tức giận và gây chia rẽ. Việc dâng sự thánh thiện 
cho Chúa giúp nói có với những điều thiêng 
liêng và tôn kính, nói có với việc chúng ta trở 
thành con người tự do nhất, hạnh phúc nhất, 
chân thực nhất, tốt nhất khi chúng ta noi theo 
Ngài trong đức tin.

Việc dâng sự thánh thiện cho Chúa trong 
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life look like?
Holiness to the Lord in everyday life looks 

like two faithful young adults, married for a 
year, sharing with authenticity and vulnerability 
gospel covenants, sacrifice, and service in their 
unfolding lives.

She begins, “In high school, I was in a dark 
place. I felt like God wasn’tthere for me. One 
night, a text from a friend said, ‘Hey, have you 
readAlma 36ever?’

“As I started reading,” she said, “I was over-
come with peace and love. I felt like I was being 
given this big hug. When I readAlma 36:12, I 
knew Heavenly Father saw me and knew exactly 
how I was feeling.”

She continues, “Before we got married, I was 
honest with my fiancé that I didn’t have a great 
testimony of tithing. Why did God need us to 
give money when others had so much to give? 
My fiancé helped explain it’s not about money 
but following a commandment asked of us. He 
challenged me to start paying tithing.

“I really saw my testimony grow,” she said. 
“Sometimes money gets tight, but we saw so 
many blessings, and somehow paychecks were 
enough.”

Also, “in my nursing class,” she said, “I was 
the only member of the Church and the only 
one married. Many times I left class frustrated or 
crying because I felt classmates singled me out 
and made negative comments about my beliefs, 
my wearing my garments, or my being married 
so young.”

Yet she continues, “This past semester I 
learned how to better voice my beliefs and be a 
good gospel example. My knowledge and testi-
mony grew because I was tested in my ability to 
stand alone and be strong in what I believe.”

The young husband adds, “Before my mis-
sion I had offers to play college baseball. Making 
the difficult decision, I put those offers aside and 
went to serve the Lord. I wouldn’t trade those 
two years for anything.

cuộc sống hằng ngày là như thế nào?
Việc dâng sự thánh thiện cho Chúa trong 

cuộc sống hằng ngày giống như việc hai người 
thành niên trẻ tuổi trung tín, vừa kết hôn được 
một năm, mở lòng và chân thành khi cùng nhau 
chia sẻ về các giao ước phúc âm, sự hy sinh, và sự 
phục vụ trong cuộc sống mới của họ.

Người vợ nói trước, “Ở trường trung học, tôi 
đã ở trong một tình trạng tối tăm. Tôi cảm thấy 
như Thượng Đế đã không ở cùng với mình. Một 
đêm nọ, một người bạn nhắn tin với tôi rằng: 
‘Này, bạn đã bao giờ đọcAn Ma 36chưa?’

Chị ấy nói: “Khi bắt đầu đọc, lòng tôi tràn 
ngập bình an và yêu thương. Tôi cảm thấy như 
thể mình đang được ôm thật chặt. Khi đọcAn Ma 
36:12, tôi biết Cha Thiên Thượng đã nhìn thấy tôi 
và biết chính xác cảm giác của tôi.”

Chị ấy nói tiếp: “Trước khi chúng tôi kết 
hôn, tôi đã thành thật với vị hôn phu của mình 
rằng tôi không có nhiều chứng ngôn về việc đóng 
tiền thập phân. Tại sao Thượng Đế cần chúng 
tôi dâng lên tiền bạc trong khi chúng tôi không 
thể đóng góp nhiều như những người khác? 
Hôn phu của tôi đã giải thích rằng vấn đề không 
phải là về tiền bạc mà là việc tuân theo một lệnh 
truyền được yêu cầu ở chúng tôi. Anh ấy thử 
thách tôi hãy bắt đầu đóng tiền thập phân.

Chị ấy nói: “Tôi thực sự thấy chứng ngôn 
của mình tăng trưởng. Đôi lúc tiền bạc trở nên 
eo hẹp, nhưng chúng tôi đã thấy rất nhiều phước 
lành và bằng cách nào đó tiền lương vẫn đủ cho 
chúng tôi.”

Ngoài ra, chị ấy cũng nói: “trong lớp y tá 
của tôi, tôi là tín hữu duy nhất của Giáo Hội và 
là người duy nhất đã kết hôn. Nhiều lần tôi rời 
khỏi lớp với cảm giác thất vọng hoặc khóc lóc vì 
cảm thấy các bạn cùng lớp đã phân biệt đối xử 
với tôi và đưa ra những lời nhận xét tiêu cực về 
tín ngưỡng của tôi, việc tôi mặc y phục đền thờ, 
hoặc việc tôi kết hôn khi còn quá trẻ.”

Nhưng chị ấy nói tiếp: “Trong học kỳ vừa 
qua, tôi đã tìm được cách bày tỏ niềm tin của 
mình hiệu quả hơn và trở thành một tấm gương 
tốt về phúc âm. Sự hiểu biết và chứng ngôn của 
tôi gia tăng vì tôi đã được thử thách về khả năng 
để đứng một mình và vững mạnh trong điều tôi 
tin.”

Người chồng trẻ nói thêm: “Trước khi đi 
truyền giáo, tôi đã nhận được vài lời mời gia 
nhập đội bóng chày của trường đại học. Dù là 
quyết định khó khăn, nhưng tôi đã gạt những lời 
đề nghị đó qua một bên và đi phục vụ Chúa. Tôi 
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“Returning home,” he said, “I expected a 
difficult transition but found myself stronger, 
faster, and healthier. I was throwing harder than 
when I left. I had more offers to play than when 
I left, including my dream school. And, most 
importantly,” he said, “I rely upon the Lord more 
than ever.”

He concludes, “As a missionary I taught 
that Heavenly Father promises us power in our 
prayers, but sometimes I forget that for myself.”

Our treasury of missionary holiness-to-the-
Lord blessings is rich and full.Finances, timing, 
and other circumstances are often not easy. But 
when missionaries of all ages and backgrounds 
consecrate holiness to the Lord, things can work 
out in the Lord’s time and way.

Now with a 48-year perspective, a senior 
missionary shares, “My dad wanted me to get a 
college education, not go on a mission. Shortly 
after that, he had a heart attack and died at age 
47. I felt guilty. How could I make things right 
with my father?

“Later,” he continues, “after I decided to serve 
a mission, I saw my father in a dream. Peaceful 
and contented, he was happy I would serve.”

This senior missionary continues, “As-
Doctrine and Covenants section 138teaches, I 
believe my father could serve as a missionary in 
the spirit world. I picture my father helping our 
great-grandfather, who left Germany at age 17 
and was lost to the family, be found again.”

His wife adds, “Among the five brothers in 
my husband’s family, the four who served mis-
sions are the ones with college degrees.”

Holiness to the Lord in everyday life looks 
like a young returning missionary who learned to 
let God prevail in his life. Earlier, when asked to 
bless someone who was very sick, this missionary 
said, “I have faith; I will bless him to recover. Yet,” 
the returning missionary says, “I learned in that 
moment to pray not for what I wanted but for 
what the Lord knew the person needed. I bless-

sẽ không đánh đổi hai năm đó với bất cứ điều gì.
Anh ấy nói: “Khi trở về nhà, tôi nghĩ mình sẽ 

có một quá trình chuyển đổi khó khăn nhưng lại 
thấy bản thân mạnh mẽ hơn, nhanh hơn và khỏe 
mạnh hơn. Tôi đã ném bóng mạnh hơn so với 
khi tôi nghỉ để đi truyền giáo. Tôi đã nhận được 
nhiều lời mời chơi bóng hơn so với trước đây, 
thậm chí từ ngôi trường mơ ước của tôi. Anh ấy 
nói: “Và, quan trọng hơn hết, tôi trông cậy vào 
Chúa hơn bao giờ hết.”

Anh ấy kết luận: “Khi còn là người truyền 
giáo, tôi đã dạy rằng Cha Thiên Thượng hứa 
ban cho chúng ta quyền năng khi chúng ta cầu 
nguyện, nhưng đôi khi bản thân tôi quên điều 
đó.”

Kho tàng các phước lành đến từ việc dâng sự 
thánh thiện lên Chúa qua công việc truyền giáo 
rất phong phú và đầy đủ.Tài chính, thời điểm 
và các hoàn cảnh khác thường không dễ dàng. 
Nhưng khi những người truyền giáo thuộc mọi 
lứa tuổi và hoàn cảnh dâng hiến sự thánh thiện 
lên Chúa, thì mọi việc đều sẽ ổn thỏa theo kỳ 
định và cách thức của Ngài.

Giờ đây khi nhìn lại 48 năm trước, một 
người truyền giáo cao niên chia sẻ: “Cha tôi 
muốn tôi đi học đại học, chứ không phải đi 
truyền giáo. Không lâu sau đó, ông bị đau tim và 
qua đời ở tuổi 47. Tôi cảm thấy có lỗi. Làm thế 
nào tôi có thể hòa giải với cha mình?

Anh ấy nói tiếp: “Về sau, sau khi đã quyết 
định đi phục vụ truyền giáo, tôi nằm mơ thấy 
cha mình. Một cách bình an và mãn nguyện, ông 
ấy rất vui vì tôi sẽ phục vụ truyền giáo.”

Người truyền giáo cao niên này nói tiếp: 
“NhưGiáo Lý và Giao Ước tiết 138đã dạy, tôi tin 
rằng cha tôi có thể phục vụ truyền giáo trong thế 
giới linh hồn. Tôi hình dung cha tôi đang giúp 
ông cố của chúng tôi, người đã rời Đức năm 17 
tuổi và bị mất tích trong gia đình, được tìm thấy 
một lần nữa.”

Vợ ông nói thêm: “Trong số năm anh em trai 
trong gia đình chồng tôi, bốn người đã đi phục 
vụ truyền giáo đều là những người có bằng cấp 
đại học.”

Việc dâng sự thánh thiện cho Chúa trong 
cuộc sống hằng ngày giống như việc một người 
truyền giáo trẻ tuổi khi trở về nhà đã học cách 
để cho Thượng Đế ngự trị trong cuộc sống của 
mình. Trước đó, khi được yêu cầu ban phước cho 
một người bị bệnh nặng, người truyền giáo này 
nói: “Tôi có đức tin; tôi sẽ ban phước cho anh ấy 
được hồi phục. “Tuy nhiên,” người truyền giáo 
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ed the brother with peace and comfort. He later 
passed away peacefully.”

Holiness to the Lord in everyday life feels like 
a spark arcing across the veil to connect, com-
fort, and strengthen. An administrator at a major 
university says he feels individuals he knows only 
by reputation praying for him. Those individuals 
devoted their lives to the university and continue 
to care about its mission and students.

A sister does her best each day, after her 
husband was unfaithful to her and the children. 
I deeply admire her and others like her. One 
day while folding laundry, her hand on a stack 
of garments, she sighed to herself, “What’s the 
point?” She felt a tender voice assure her, “Your 
covenants are with me.”

For 50 years, another sister yearned for a 
relationship with her father.“Growing up,” she 
says, “there were my brothers and my dad, and 
then there was me—the only daughter. All I ever 
wanted was to be ‘good enough’ for my dad.

“Then my mom passed away! She was my 
only liaison between my dad and me.

“One day,” the sister said, “I heard a voice say, 
‘Invite your dad and take him to the temple with 
you.’ That was the beginning of a twice-a-month 
date with my daddy to the house of the Lord. I 
told my dad I loved him. He told me he loved me 
too.

“Spending time in the house of the Lord has 
healed us. My mom could not help us on earth. 
It took her being on the other side of the veil to 
help mend what was broken. The temple com-
pleted our journey to wholeness as an eternal 
family.”

The father says, “The temple dedication was 
a great spiritual experiencefor me and my only 
daughter. Now we attend together and feel our 
love strengthen.”

Holiness to the Lord in everyday life includes 
tender moments when loved ones pass. Earlier 
this year, my dear mother, Jean Gong, slipped 

đó nói rằng, “tôi đã học được trong giây phút đó 
để cầu xin không phải những điều tôi muốn, mà 
những điều Chúa biết người đó cần. Tôi đã ban 
phước cho anh ấy với sự bình an và an ủi. Sau đó, 
anh ấy qua đời trong thanh thản.”

Việc dâng sự thánh thiện cho Chúa trong 
cuộc sống hằng ngày giống như một tia lửa 
xuyên qua bức màn che để kết nối, an ủi và củng 
cố. Một nhà quản lý tại một trường đại học lớn 
nói rằng, ông cảm thấy những người mà ông chỉ 
biết qua danh tiếng đang cầu nguyện cho ông. 
Những cá nhân đó đã cống hiến cuộc đời của họ 
cho trường đại học và tiếp tục quan tâm đến sứ 
mệnh và sinh viên của trường.

Một chị phụ nữ cố gắng hết sức mỗi ngày, 
sau khi người chồng đã không chung thủy với 
chị và con cái. Tôi vô cùng ngưỡng mộ chị ấy 
và những người giống như chị ấy. Một ngày nọ, 
trong lúc đang xếp quần áo, tay chị ấy đặt lên 
một xấp trang phục đền thờ, chị thở dài tự hỏi: 
“Những thứ này có ích gì?” Chị cảm thấy một 
tiếng nói dịu dàng trấn an chị: “Các giao ước của 
con là được lập với ta.”

Trong 50 năm, một chị phụ nữ khác đã khao 
khát có được mối quan hệ tốt với cha mình.Chị 
ấy nói: “Khi lớn lên, các anh trai và cha là một 
phe, và tôi—cô con gái duy nhất—lẻ loi một 
mình. Tất cả những gì tôi từng muốn là trở thành 
đứa con ‘đủ tốt‘ cho cha tôi.

“Sau đó, mẹ tôi qua đời! Bà là cầu nối duy 
nhất giữa cha tôi và tôi.

Chị ấy nói: “Một ngày nọ, tôi nghe thấy một 
giọng nói: ‘Hãy mời cha con đi đền thờ với con.’ 
Đó là sự khởi đầu của việc tôi đi cùng cha mình 
đến ngôi nhà của Chúa hai lần một tháng. Tôi 
nói với cha tôi là tôi yêu thương ông ấy. Ông ấy 
nói rằng ông cũng yêu thương tôi.

“Việc dành thời gian trong ngôi nhà của 
Chúa đã chữa lành chúng tôi. Mẹ tôi không thể 
giúp chúng tôi khi còn trên thế gian. Cho đến 
khi bà ở phía bên kia bức màn che thì mới có thể 
giúp sửa chữa những gì đã hư hỏng. Đền thờ đã 
hoàn tất cuộc hành trình của chúng tôi để được 
trọn vẹn là một gia đình vĩnh cửu.”

Người cha nói: “Lễ cung hiến đền thờ là một 
kinh nghiệm thuộc linh lớn lao đối với tôi và 
đứa con gái độc nhất. Bây giờ chúng tôi tham dự 
đền thờ cùng nhau và cảm thấy tình cha con của 
chúng tôi được củng cố.”

Việc dâng sự thánh thiện cho Chúa trong 
cuộc sống hằng ngày gồm có những khoảnh 
khắc dịu dàng khi người thân qua đời. Đầu năm 
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into the next life days before her 98th birthday.

If you asked my mother, “Would you like 
rocky road, white chocolate ginger, or strawberry 
ice cream?” Mom would say, “Yes, please, may 
I taste each one?” Who could say no to your 
mother, especially when she loved all of life’s 
flavors?

I once asked Mom which decisions had most 
shaped her life.

She said, “Being baptized a member of The 
Church of Jesus Christ of Latter-day Saints and 
moving from Hawaii to the mainland, where I 
met your father.”

Baptized as a 15-year-old, the only member 
of her large family to join our Church, my moth-
er had covenant faith and trust in the Lord that 
blessed her life and all our family generations. I 
miss my mother, as you miss members in your 
family. But I know my mother is not gone. She is 
just not here now. I honor her and all who pass 
as valiant examples of everyday holiness to the 
Lord.

Of course, holiness to the Lord in everyday 
life includes coming more often to the Lord 
in His holy house.This is true whether we are 
Church members or friends.

Three friends came to the Bangkok Thailand 
Temple open house.

“This is a place of super healing,” said one.

In the baptistry, another said, “When I am 
here, I want to be washed clean and never sin 
again.”

The third said, “Can you feel the spiritual 
power?”

With nine sacred words, our temples invite 
and proclaim:

“Holiness to the Lord.
“The House of the Lord.”
Holiness to the Lord makes daily living 

sacred. It draws us closer and happier to the Lord 
and each other and prepares us to live with God 
our Father, Jesus Christ, and our loved ones.

nay, người mẹ yêu dấu của tôi, Jean Gong, qua 
đời vài ngày trước sinh nhật lần thứ 98 của bà.

Nếu hỏi mẹ tôi, “Mẹ muốn kem sô cô la cùng 
kẹo dẻo xốp và hạt, kem gừng sô cô la trắng, hay 
kem dâu tây?” Mẹ tôi sẽ nói: “Cho mẹ nếm thử 
hết các loại được không?” Ai có thể nói không 
với mẹ của mình, đặc biệt là khi bà yêu thích tất 
cả các hương vị của cuộc sống?

Có lần tôi hỏi mẹ rằng quyết định nào đã 
ảnh hưởng đến cuộc sống của bà nhiều nhất.

Bà nói: “Sau khi chịu phép báp têm để trở 
thành tín hữu của Giáo Hội Các Thánh Hữu 
Ngày Sau của Chúa Giê Su Ky Tô và từ Hawaii 
chuyển đến sống tại lục địa Hoa Kỳ, nơi mà mẹ 
đã gặp cha con.”

Chịu phép báp têm khi mới 15 tuổi, là người 
duy nhất trong một gia đình đông con gia nhập 
Giáo Hội chúng ta, mẹ tôi đã có đức tin trong 
giao ước và sự tin cậy nơi Chúa mà đã ban 
phước cho cuộc sống của bà và tất cả các thế hệ 
trong gia đình chúng tôi. Tôi nhớ mẹ tôi, cũng 
như các anh chị em nhớ những người thân trong 
gia đình mình. Nhưng tôi biết mẹ tôi không mất 
đi. Bà ấy chỉ không có ở đây lúc này. Tôi kính 
trọng bà và tất cả những ai đã qua đời sau khi đã 
sống như những tấm gương dũng cảm khi dâng 
sự thánh thiện hằng ngày cho Chúa.

Dĩ nhiên, việc dâng sự thánh thiện cho Chúa 
trong cuộc sống hằng ngày gồm có việc đến với 
Chúa thường xuyên hơn trong ngôi nhà thánh 
của Ngài.Điều này là đúng, cho dù chúng ta là 
tín hữu Giáo Hội hay người ngoại đạo.

Ba người bạn đã đến dự buổi lễ mở cửa cho 
công chúng tham quan Đền Thờ Bangkok Thái 
Lan.

Một người nói: “Đây là một nơi siêu chữa 
lành”.

Trong phòng báp têm, một người khác 
nói: “Khi tôi ở đây, tôi muốn được thanh tẩy và 
không bao giờ phạm tội nữa.”

Người thứ ba nói: “Anh có thể cảm nhận 
được quyền năng thuộc linh không?”

Với sáu chữ thiêng liêng, đền thờ của chúng 
ta mời gọi và tuyên bố rằng:

“Thánh cho Chúa.
“Nhà của Chúa.”
Việc dâng sự thánh thiện cho Chúa giúp cho 

cuộc sống hằng ngày trở nên thiêng liêng. Việc 
đó mang chúng ta đến gần hơn và hạnh phúc 
hơn với Chúa và với nhau, đồng thời chuẩn bị 
cho chúng ta sống với Thượng Đế Đức Chúa 
Cha, Chúa Giê Su Ky Tô, và những người thân 
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As did my friend, you may wonder if your 
Heavenly Father loves you. The answer is a 
resounding, absolute yes! We can feel His love 
as we make holiness to the Lord ours each day, 
happy and forever. May we do so, I pray in the 
sacred name of Jesus Christ, amen.

yêu của mình.
Cũng như người bạn của tôi, anh chị em có 

thể tự hỏi là Cha Thiên Thượng có thương yêu 
anh chị em không. Câu trả lời dứt khoát, là hoàn 
toàn có! Chúng ta có thể cảm nhận được tình 
yêu thương của Ngài khi chúng ta dâng sự thánh 
thiện cho Chúa của mình mỗi ngày, hạnh phúc 
và vĩnh viễn. Tôi cầu xin rằng chúng ta có thể 
làm được điều đó, trong thánh danh của Chúa 
Giê Su Ky Tô, A Men.
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